Франческо Петрарка

«Благословляю день, и месяц, и годину…»
Благословляю день, и месяц, и годину,

И час божественный, и чудное мгновенье,

И тот волшебный край, где зрел я, как виденье,

Прекрасные глаза, всех мук моих причину.

Благословляю скорбь и первую кручину,

В какую вверг меня Амур в жестоком мщенье,

И страшный лук его, и стрел его язвленье,

И боль сердечных ран, с которой жизнь покину.

Благословляю все те нежные названья, 

Какими призывал ее к себе,— все стоны, 

Все вздохи, слезы все и страстные желанья.

Благословляю все сонеты и канцоны,

Ей в честь сложенные, и все мои мечтанья,

В каких явился мне прекрасный образ донны!

Перевод Д. Мина

«Коль не любовь…»
Коль не любовь сей жар, какой недуг  

Меня знобит? Коль он - любовь, то что же  

Любовь? Добро ль?.. Но эти муки, Боже!..  

Так злой огонь?.. А сладость этих мук!.. 

На что ропщу, коль сам вступил в сей круг?  

Коль им пленен, напрасны стоны. То же,  

Что в жизни смерть, - любовь. На боль похоже  

Блаженство. "Страсть", "страданье" - тот же звук. 

Призвал ли я иль принял поневоле  

Чужую власть?.. Блуждает разум мой.  

Я - утлый челн в стихийном произволе. 

И кормщика над праздной нет кормой.  

Чего хочу - с самим собой в расколе, -  

Не знаю. В зной - дрожу; горю - зимой.

«Блаженные и радостные травы…»
Блаженные и радостные травы  

Ложатся под стопы моей Мадонны,  

Прельстительным речам внимают склоны,  

Оберегая след благой потравы. 

Фиалочки и бледные купавы,  

Пускай незрелый лист зеленой кроны  

Живому солнцу не чинит препоны,  

Ласкающему вас лучами славы. 

Округа нежная, река живая,  

Лелейте дивный лик и эти очи,  

Живого солнца пылкий блеск впивая; 

Сколь мысли с вами сладиться охочи!  

Отныне и скала окрест любая  

Вспылает мне подобно, что есть мочи!

«Где ясное лицо…»
Где ясное лицо, чей взгляд мне был приказом? -  

Я следовал за ним всему наперекор.  

Где озаряющий мою дорогу взор,  

Две путевых звезды, подобные алмазам? 

Где благочестие, где знание и разум,  

Где сладостная речь и тихий разговор?  

Где чудо красоты, чей образ с давних пор  

Преследовал, и влек, и удалялся разом? 

Где ласковая сень высокого чела,  

Дарившая в жару дыхание прохлады,  

И мысль высокую, и обаянье грез? 

Где та, что за руку мою судьбу вела?  

Мир обездоленный лишен своеи услады,  

И взор мой горестный, почти слепой от слез.

«Ни ясных звезд блуждающие станы…»
Ни ясных звезд блуждающие станы, 

Ни полные на взморье паруса, 

Ни с пестрым зверем темные леса, 

Ни всадники в доспехах средь поляны,

Ни гости, с вестью про чужие страны, 

Ни рифм любовных сладкая краса, 

Ни милых жен поющих голоса 

Во мгле садов, где шепчутся фонтаны,-

Ничто не тронет сердца моего. 

Всё погребло с собой мое светило, 

Что сердцу было зеркалом всего.

Жизнь однозвучна. Зрелище уныло. 

Лишь в смерти вновь увижу то, чего 

Мне лучше б никогда не видеть было.

Перевод  Вяч. Иванова
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